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OBYYEHUE NEPEBOAY AUMNIIOMATUYECKUX AOKYMEHTOB

H. A. BaxpaHeBa
Maputickuil 2ocydapcmeeHHbili yHusepcumem, Wowkap-Ona

B cratbe paccMaTpuBarOTCA Hp06J16MI>I 06yLI€HI/ISI NEPEBOAY AUIIJIOMATUYCCKUX TCKCTOB CTY/ICHTOB,
U3Yy4daromumx HeMeLlKl/lﬁ s13bIK. OTJINYUTCIIEHBIMU yepTaMu OJOKYMCHTOB l'[O)IO6HOFO TUIIA ABJIAKOTCA
HUMIIEPCOHAIBHOCTH U O6T:CKTI/IBHOCTI>, HaJIM4ue€ MOJAJIBHBIX I'JIaroJios, Oe3TUYHBIX CTPYKTYp U cocJia-
raTeJIb,HOTO HaKJIOHEHUs. B craThe IIPCACTABJICHLI JIBa JTalla 06y‘{eHI/I$I nepesony.

The article considers the problems of teaching students learning the German language to translate
texts devoted to diplomacy. The characteristic features of this type of documents are: impersonality
and objectiveness, predicative sentences, modal verbs, impersonal structures and the conjunctions.
Two stages of teaching translation are presented in the article.

Kniouesvie cnosa: cTuib 1 TIEKCUUECKUE CPEACTBA AUMIOMATHYECKUX TOKYMEHTOB, IBa 3Tana 00y4eHust
[epeBOY, HEMELKUH S3bIK.



